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CHAPTER 1 — Background

In accordance with subsection 26(5) of the Official Languages Act 2003, I am
permitted, as Coimisinéir Teanga, to lay a report before both Houses of the
Oireachtas if I am of the opinion that a public body did not implement any part of
the recommendations contained in a report on an investigation I had undertaken.

This report concerns an investigation relating to the Office of Public Works which
my Office completed during 2011. This investigation related to the manner in
which the Office of Public works displays its name on stationery and signage. The
report on the investigation is provided as APPENDIX A to this report.

After a reasonable period of time has passed and having completed the
appropriate enquiries, I have reached the conclusion that the Office of Public
Works has failed to satisfactorily implement the recommendations made by the
investigation.

As Coimisinéir Teanga, I am charged with taking all necessary measures under
the powers granted to me to ensure that public bodies comply with the provisions
of the Official Languages Act 2003. I also have the authority to conduct an
investigation to determine if a public body has complied with the provisions of
any other enactment relating to the status or use of an official language.

In any case where an investigative report is issued, it is emphasised that any party
to the investigation, or any other person affected by the findings and
recommendations of the investigation, may appeal the matter to the High Court
on a point of law. No such appeal was made in respect of either of the
investigations which are the subject of this report.

After a reasonable period of time has passed, it is common practice for my Office
to review the manner in which public bodies have implemented the
recommendations which arose from any investigation. Throughout this process,
an opportunity is granted to the public body to give an account of the manner in
which the recommendations were implemented.

During 2012, my Office reviewed the manner in which the Office of Public Works
was implementing the recommendations made in the investigative report.
During that process, the Office of Public Works stated that it had not
implemented the recommendations made in the investigative report. It is on that
basis that this report is being placed before both Houses of the Oireachtas.



CHAPTER 2 — Summary of the Investigation

Section 21(a) of the Official languages Act requires that I monitor the way in
which public bodies implement provisions of the Act. In fulfilling that duty my
Office audited the implementation of its language scheme by the Office of Public
Works. In completing that work it came to light that the Office of Public Works
may not have been in compliance with the statutory provisions made in relation
to the use of official languages on stationery and signage (S.I. 391 of 2008).

The Regulations referred to above require that headings of stationery and signage
of public bodies covered by the Official Languages Act must be in Irish or in Irish
and English. Where public bodies choose to use both official languages of the
State on its stationery and signage, the Regulations require compliance with
certain provisions in relation to visibility, legibility, font size, equality of
information, etc. There is a specific provision stating that the Irish language has
priority, i.e. the text in the Irish language shall appear first.

The OPW had continued to give priority to the name of the public body in English
on its stationery and new signage.

The Office of An Coimisinéir Teanga cannot offer any derogation from these
statutory provisions and the Office is obliged to ensure that public bodies comply
with them. Were it to be accepted that the OPW did not need to comply, a
precedent would be created that would allow other public bodies to breach the
regulations.

I did not accept the proposition made by the Office of Public Works that the name
of the public body was an integral part of the graphic or logo and therefore
exempted from the statutory language obligations in accordance with an
exemption given for ‘logos’ in subsection 9(1)(b)(iv) of the Regulations. I did not
accept this argument as there is a provision in the Regulations which exempts the
name of a company from the regulations except where the name is that of a
public body.

While some may see this case as of minor importance, it has significance in that it
creates a precedent and should ensure there is no misinterpretation of the
exemptions under the Regulations such as might cause the Irish versions of
names of public bodies to be omitted completely from signs and stationery.

It has further significance — the OPW, because of its wider responsibilities,
provides signage for many public bodies throughout the country and therefore it
is important that the organisation has a clear understanding of the language
legislation.

In the recommendation that I made as part of the investigation, I wished to
ensure that the Office of Public Works complied with the statutory provisions in
the future. At the same time I was cognisant that care should be taken to ensure
that no additional costs arose for the organisation in ensuring compliance. On



that basis I recommended that the stock of non-compliant stationery should be
fully utilised and that the necessary amendments be applied once new stock of
stationery and new signage was ordered.



CHAPTER 3 — The Audit Process

Once a reasonable period of time has passed from the date on which an
investigative report has been issued, my Office examines the manner in which the
public body has implemented the recommendations made by the investigation.
During this process, the public body is afforded the opportunity to provide an
official response as regards the steps it has taken to date to implement the
investigation’s recommendations.

This Office wrote to the Office of Public Works in August 2012 requesting details
as to how the recommendations made in the investigative report were being
implemented. That communication was responded to in October 2012 and is
provided as APPENDIX B to this report.

In its response to my Office it was apparent that the substantial
recommendations that I made in the investigative report were not implemented
by the Office of Public Works. The Office of Public Works restated its position
that the name of the public body was an integral part of the logo and that it had
received advice from the Office of the Attorney General that supported this
stance. The Office of Public Works also informed us that it had received an
invitation from the Secretary General of the Department of Arts, Heritage and the
Gaeltacht in November 2011 to submit opinions in relation to the review being
conducted of the Official Languages Act 2003. As part of that consultation
process the Office of Public Work stated that it had requested a clear definition of
logos to be incorporated in the legislation and that an exemption be made in the
case of trademarks, especially trademarks registered before the Act came into
effect.

In the investigative report I had already rejected the argument that the name of a
public body was an integral part of the logo. Neither can I accept that
submissions made as part of a public consultation process are sufficient grounds
for not implementing statutory recommendations.

As is the case with any investigative report that I issue, any party to the
investigation or any other person affected by the findings or recommendation has
a right of appeal to the High Court on a point of law. The Office of Public Works
did not avail of that right but also chose not to implement certain statutory
recommendations that I had made.



CHAPTER 4 — The Next Step

As Coimisinéir Teanga, it is my responsibility to take all necessary measures
within my sphere of authority to ensure that public bodies comply with the
provisions of the Official Languages Act. This is achieved by monitoring public
bodies, providing advice to the public regarding their rights under the Act, and
providing advice to public bodies regarding their obligations under the Act.

When it appears to me that public bodies may be neglecting their obligations
under the Official Languages Act or under other enactments relating to the status
or use of Irish, I have the authority to initiate an investigation on the matter.

The report issued by me at the conclusion of an investigation contains both
findings and recommendations. The public body in question is obliged to
implement those recommendations within a reasonable period of time, or within
a specific period of time as may be set out in the recommendations. Any party to
an investigation under the Act or any other person affected by my findings and
recommendations following such an investigation has the right to make an appeal
to the High Court on a point of law.

No such appeal was undertaken in the case of the investigation that is the subject
of this report. Once a reasonable period of time had passed from the issuing of
the investigative report, my Office examined the measures undertaken by the
Office of Public Works to implement the various recommendations. During this
process, the public body was afforded the opportunity to respond in respect of the
implementation of those recommendations. A copy of that response is attached
as an appendix to this report.

After reviewing the case in its entirety, I believe that an important
recommendation made in the investigative report has not been appropriately
implemented by the Office of Public Works and I cannot, under the powers
granted to me, undertake any additional measures to impress upon them to do
so.

It is on that basis that I lay this report before both Houses of the Oireachtas.

It falls to the Houses of the Oireachtas to take whatever additional measures they
deem appropriate.



APPENDIX A



Tuarascail faoi alt 26 d’Acht na dTeangacha
Oifigiula 2003
ar

Imscrudu faoi fho-alt 21(c) d’Acht na dTeangacha Cligiula 2003
Oifig na nOibreacha Poibli

IM-232A

Abhar an Imscradaithe

An bhfuil sard a dhéanamh ag Oifig na nOibreachblPar na dualgais reachtula teanga
ata daingnithe i bhfo-ailt 7(1)(a) agus 7(2)(apd4traim Reachtuil (I.R. Uimh. 391 de
2008) — [Na Rialachain um Acht an dTeangacha @ifeg2003 (ALT 9) 2008] fad is a
bhaineann sé leis an téacs i nGaeilge a bheitlaadtus gceannteidil ar
stéiseandireacht an chomhlachta poibli (6n 1 MZ0tel) agus i gcas comharthaiocht nua
a shuitear in aon suiomh on 1 Marta 20097
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CAIBIDIL 1
Clulra

Thainig sé chun solais de thoradh coras faireaati@ifige go raibh staiseanoireacht
agus comharthaiocht de chuid Oifig na nOibreachiliRoraibh amhras ann an raibh sé
ag teacht leis na foralacha reachtula maidir I&iieangacha oifigiula.

Tharraing m’Oifig an cheist seo anuas le hOifigy@breacha Poibli le linn an inidchadh
ar chur i bhfeidhm a scéim teanga faoi Acht na d@§eaha Oifigiula, 2003, ach nior éiri
leis an bpréiseas sin an cheist a réiteach.

Theastaigh uaim, de thoradh an imscrudaithe ssloiiri an raibh né nach raibh
Oifig na nOibreacha Poibli ag saru na bhforalaelaaitila sa chas seo.

Go hachomair, leagann na Rialachain faoi fho-dl} e{Acht na dTeangacha Oifigitla
dualgas ar chomhlachtai poibli i dtaca le husaidteangacha oifigitla (Gaeilge agus
Béarla) ar aon chomharthai nua a chuirfeadh siadde tar éis 1 Marta 2009 agus ar
stéiseandireacht nua nach raibh fos ina seilbin aééa sin. Ta coip den lonstraim
Reachtuil ina leagtar sios na Rialachain sin (URnh. 391 de 2008) — [Na Rialachain
um Acht an dTeangacha Oifigitla 2003 (ALT 9) 2008jr AGUISIN A leis an
tuarascail seo.

T& Udaras agus cumhachtai reachtula tugtha domailhdl1-29 d’Acht na dTeangacha
Oifigiula 2003 le himscraduithe a sheoladh. Bheghtané tabhairt faoi imscrudu sa chas
mar a cheadaitear dom faoi fho-alt 21(c) den Acht.

Ba é an nés imeachta a bheartaigh mé don chéaah d&&i imscrudu na litir a sheoladh
chuig Cathaoirleach Choimisinéiri na nOibreachaWl,0i mar cheann an chomhlachta
phoibli, ag lorg eolais ar leith, freagrai ar ctesna ar leith chomh maith le haon
fhaisnéis, taifid n6 rud eile den sort sin a bHaihdbhar an imscradaithe.

D’iarr mé go gcuirfi an t-eolas cui sin ar fail fiad Bealtaine 2011 agus thairg mé deis
ar shoiléirit ar aon ghné de riaradh an t-imsctiidiheagmhail le m’Oifig. D’aontaigh
mé le hiarratas 6n eagraiocht sineadh ama a thalgmea bhfreagra a ullmha.

Cuireadh an freagra sin ar fail i litir a fuair @mean 24 Bealtaine 2011. Ta an chumarsaid
sin marAGUISIN B leis an tuarascail seo.

T4 dualgas orm mar Choimisinéir Teanga in aon of@seolaim imscridu faoi Acht na
dTeangacha Offigitla tuarascail i scribhinn a ullnalgus a chur faoi bhraid an
chomhlachta phoibli lena mbaineann, faoi bhraidae Ealaion, Oidhreachta agus
Gaeltachta agus, i gcas ina ndéantar gearan lamnbhraid an ghearanaigh, maidir le
fionnachtana an imscridaithe. Féadaim aon mhokadhij ag féachaint don imscradu, a
aireamh sa tuarascail sin.

Tugadh aird chui ar a raibh le ra ag Oifig na n@algha Poibli in ullmhu leagan
criochnaitheach na tuarascéla.



Combhoibriu

Cuireadh an t-eolas a bhi iarrtha san imscrudaibgd criochnuil agus go gairmiail
dom. Is mér agam an comhoibrit a thug Oifig na m€abha Poibli dom le linn an
phroisis imscrudaithe.



CAIBIDIL 2
Cés Oifig na nOibreacha Poibli

Sa bhfreagra 6 Oifig na nOibreacha Poibli, ataAGWISIN B leis an tuarascail seo,
shéan na Coimisinéiri gur shéraigh siad na rialacthd&r. Uimh.391 de 2008) faoi fho-

alt 9(1) d’Acht na dTeangacha Offigitla i gcas aamteideal staiseandireachta agus aon
chomharthaiocht nua até acu:

“Ni ghlacann Oifig na nOibreacha Poibli leis go si@ran na ceannteideal ar
staiseandireachta agus na comharthai nua atéd agamdualgais reachtula maidir le
hasaid teangacha oifigitla mar ata daingnithe imgtraim Reachtuil Uimhir 391 de
2008 faoi fho-alt 9(1) d’Acht na dTeangacha Oiflgi2003.”

Mar shoiléirit ar seo, bhi an méid seo le ra agg®i& nOibreacha Poibli:

“De reéir alt 7 den lonstraim reachtuil Uimhir 391 @808 beidh feidhm ag na foralacha
seo a leanas maidir le staiseandireacht agus cothaaagus (mar a fheiceann tu thuas i
gcas staiseanoireacht) ta na foralacha sin ar fadlta i bhfeidhm ar staiseanoireacht
agus ar chomharthai na hQOifige seo.

T& an téacs i nGaeilge ann ar dtus.

T4 an téacs i nGaeilge chomh feiceélach, chomimestdhe agus chomh hinléite
céanna leis an téacs i mBeéarla agus ar an taobimecaalen leathanach lena
mbaineann.

Nil na litreacha sa téacs i nGaeilge nios 4, adbh méide de, na na litreacha sa
téacs i mBéarla.

Cuireann an téacs i nGaeilge an fhaisnéis chéannal leis an bhfaisnéis a
chuireann an téacs i mBéarla in idl.

Nil na focal sa téacs i nGaeilge giorraithe achhgiim mé ta an focal sa téacs i
mBéarla, ar aistriichain air €, giorraithe freisin.

Thug Oifig na nOibreacha Poibli an |éargas se@ads i dtaca le habhar na
himscraduithe:

“Tuigim 6nar gcombhraite le foireann d'oifige, go inéhe i dtaca leis an bhfaireachain a
rinneadh ar chur i bhfeidhm ar scéim teanga, guardeh 16gé na h-oifige ata mar
bhunus na h-imscraduithe. Mas ea creidim go laigirbhfuil dioldine 6n reachtaiocht i
gceist anseo. De réir ailt 9.1 (b) (i) agus (iii) fhorléireofar aon ni sna Rialachain seo
mar ni lena gceanglaitear ar chomhlacht poibli aisthan a dhéanamh 6 theanga
oifigitil amhain go dti an teanga oifigiil eilggcas na nithe seo a leanas:-

(ii) 16g6
(iif) ainm branda



Tuigim 6 méad seo mar sin nach bhfuil ga ar |6gdhad né a aistrid. Is bunchuid de
ghrafaic né léardid 16g6 na hoifige seo an focldibata leis. Scriobh mé chuig Oifig
Priomh-Aturnae an Stait ag lorg comhairle faoin igt@gus chuaigh an Oifig sin chuig
Oifig an Ard-Aighne chun comhairle a lorg. Is é@mhairle a bhfuarthas na go
mbaineann an dioluine i Rialachéain (9)(1)(b)(ii) ’Adht na dTeangacha Oifigitula
2003 (Alt 9) Rialachain 2008 leis an 16g06 ata diéine ag an OOP. Molann Oifig an
Ard-Aighne freisin gur ‘Ainm Branda’ an 16g6 — fawiir (iii) den alt céanna dos na
Rialachain 2008.Comhairlionn an Oifig sin nach bhikag6 né ainm branda teoranta
d’earrai ach go mbaineann siad le seirbhisi freidia céip den comhairle a bhfuarthas
leis seo. Ins dteannta sin ta céip den deimhra@ichain trddmharc 6 Oifig na
bPaitinni ata i bhfeidhm é 13 Deireadh Fomhair 1989éirionn gur chuid bhundsach
den l6g6 an foclaiocht agus nach féidir an foclatomar ata a dheighilt 6n 16g6.”



CAIBIDIL 3
Osradharc Ginearalta ar an Imscrudu

Baineann an t-imscradu seo leis na Rialachain @aatd faoi fho-alt 9(1) d’Acht na
dTeangacha Oifigidla (I.R. Uimhir 391 de 2008).

Daingnitear sna rialachain ma bheartaionn comhlambti — ar nés Oifig na nOibreacha
Poibli - dha theanga oifigitil an Stait, Gaeilgeis@eéarla, a Uséid ina gcuid
stéiseandireachta agus comharthaiochta go gclaifadhle leagan amach airithe maidir
le feicedlacht, inléiteacht, méid cld, eolas agles e

Déantar fordil ar leith go mbeidh tus aite ag amaeige, .i.go mbeidh an téacs i
nGaeilge ann ar dtus.

Ar chomharthaiocht nua agus ar staiseanoireachOifigana nOibreacha Poibli, is léir,
trid is trid, go bhfuil aird chui tugtha ar na flagha reachtula ach is Iéir freisin go bhfuil
tus aite tugtha d’ainm an chomhlachta poibli tré8tha ait a bhfuillhe Office of Public
Works(i ndath dearg chun cinn ar an leagan Gaeilgey na nOibreacha Poibli ndath
gorm.

Déarfaidh daoine airithe gur mionphointe é seo.

Ach i ndaingniu na bhforalacha reachtila seo rifitlee an Oireachtais curam ar leith
den phointe seo nuair a treoraigthmbeidh an téacs i nGaeilge ann ar dtas.

Ni ceadmhach don QOifig seo least n6 maolu ar bithéanamh ar na foralacha sin agus
is € an gnd atéd againne na a chinntitl go gcloionmhtachtai poibli leo.

Da nglacfai leis nar gha cloi leis i gcas Oifign@ibreacha Poibli, bheifi ag bunu fasach
nar ghé cloi leis in aon chomhlacht poibli eile.

Shoiléirigh Oifig na nOibreacha Poibli don imscrighiraibh an eagraiocht sin den
tuairim laidir go rabhadar ag cloi go hiomlan agoscui leis na foralacha reachtula.
Dhirigh siad ar n-aird ar dioltine airithe a bhadaithe sna rialachain:

“De réir ailt 9.1 (b) (ii) agus (iii) ni fhorléirefar aon ni sna Rialachain seo mar ni lena

gceanglaitear ar chomhlacht poibli aistriichan a@dhamh 6 theanga oifigitil amhain
go dti an teanga oifigiuil eile i gcas na nithe seleanas:-

(i) 16906
(iif) ainm branda

L6go agus ainm comhlachta poibli

Rinneadh an argéint gur bunchuid de ghrafaic nialdddgo na hoifige sin an foclaiocht
ata leis agus go raibh sé saor 0 riachtanais i@adeianga da bharr sin. Ainm an



chomhlachta poibli i mBearla ar dtis agus ansiBaeilge ata i gceist leis an
bhfoclaiocht sin.

Nil sdinmhnia ar leith tughta ar an bhfocal “I6gdiun criche Acht na dTeangacha
Oifigitla no sna rialachain ata déanta faoin Acéht Ba bhri sin is é an riail forléirithe go
bhféachtar ar gnath bhri na bhfocal.

Is é an gnath sainmhinit ata ar 16g6 na siombaihhsil, comhartha, dearadh no léaréid
phictiartha a Usaidtear chun aitheantas ar leéhszu.

Samplai simpli de I6génna 6 chomhlachtai poiblhriatfuil riachtanas a n-aistria 6
theanga amhain go dti an ceann eile iad seo adeanBord Solathar an Leictreachais
agus ag Raidio Teilifis Eireann:

€ RTE

D’aontoinn le hOifig na nOibreacha Poibli nar ghgd na heagraiochta sin a leasu lena
sholathar i nGaeilge agus i mBéarla de bharr n@id®sna rialachain reachtula teanga.
Feictear domsa afach nachid den 16g6 sa chas seo ainm iomlan an chomitalguciibli
ata i dteannta an 16g6 agus ta forail ar leith me@ktdéanta sna rialachain ina leith sin.

Creidim gurbh é seo a leanas 16g6 Oifig na nOiblradoibli

i

Fopw
agus 0 tharla an dioltine a bheith ceadaitherfagialachdin, ni ga € sin a sholathar sa
dhé& theanga oifigidil.

Ina theanta sim, ta ainm iomlan an chomhlacthalpighta mar seo:

'y [T o Pl ks

LT Ml nEhdrac ken Praist

Ni chreidim go mbaineann dioldine le hainm iomlarchomhlachta poibli sin de bharr
na forala i bhfo-alt alt 9(1) (b)(iv) de na rialaaih.

“Ni fhoréileofar aon ni sna Rialachain seo mar en& gceanglaitear ar chomhlacht
poibli—

(b) aistrichan a dhéanamh 6 theanga oifigiuil afmnhgo dti an teanga oifigiuil

eile i gcas na nithe seo a leanas—

(iv) ainm comhlachtasgachas comhlacht poiBIf
[Aibhsiu déanta anseo].

Is 1éir dom go ndearnadh machnamh ar an gceisnsédir le hainmneacha comhlachta
poibli nuair a bhi na rialachain seo a mbeartt agudaingnil. Rinneadh eisceacht n6
dioltine i gcés gach cineal comhlachta eile ach&mtombhlachtai poibli

Mura bhfuil eisceacht n6 dioltine i gceist i gcasrachomhlachta poibli is ceart go
mbeadh dh& theanga oifigiuil an stait in Uséidgoaid staiseanoireachta agus



comharthaiochta agus go mbeadh an Usaid sin fia@ig@a rialachain, san aireamh an
fhorail go mbeadh an téacs i nGaeilge ann ar dtus.

Samplai de lI6gbénna agus ainmneacha chomhlachf gailsiaid go cui i gcomhréir leis
na rialachain iad na samplai seo a leanas:

’. _ Feidhmeannacht na Seirbhise Sl4inte
_Health Service Executive

NRK

An tUdards um Bothre Naisicinta
National Roads Authority

Az dir

Combhairle Contae County Council

Diol spéise don imscradu é go raibh faisnéis tatd#od dha chomhlacht poibli eile i
dteannta freagra Oifig na nOibreacha Poibli chaigr@scradu, mar ata Oifig an Ard-
Aighne agus Oifig na bPaitinni. Maidir le ceandéal stdiseandireachta agus
ainmneacha na gcomhlachtai poibli sin ar an gcoraafiras a chuireadh faoinar mbréid,
bhi tas aite ag an nGaeilge i ngach cas i gcomHgigian bhforail in Alt 7 den na
rialachain.

L6égo Claraithe?

Tagraitear do 16g6 Oifig na nOibreacha Poibli aithHelaraithe.” Ni |éir dom go bhfuil
aon chéras ann sa tir seo le [6gonna astu féitaadcho hoifigitil mar I6gonna.

Cuireadh faisnéis ar fail don imscradu go raiblnéarc claraithe ag Oifig na
nOibreacha Poibli faoi Acht na dTradmharcanna J98&dmharc uimhir 217200 6 13
Deireadh Fomhair 1999]

Ni dhéantar aon tagairt sna rialachain reachtalaga [IR391 de 2008] do dhioldine de
chineal ar bith a bheith tugtha i gcas tradmhaécadthe.

Tagraitear den difriocht idir tradmharc agus Idg8ymonds Cider & English Wine Co.
Ltd v. Showerings (Ireland) Ltd

[1997] 1 ILRM.

Feictear dom go bhfuil 16g6 agus ainm iomlan OifggnOibreacha Poibli i mBéarla agus
i nGaeilge claraithe mar thrddmharc (ni mar |6gd) @i chinntionn an gniomh sin
dioltine 0s na rialachain reachtula teanga nuain iéforailtear do dhioltine i gcas
trddmharcanna.

Ainm branda

Déantar an cés freisin gur ainm branda até i I@gg® ainm iomlan Oifig na nOibreacha
Poibli i mBéarla agus i nGaeilge i dteannta a ehéil



Nior cuireadh aon fhaisnéise i lathair an imscrileaa thacddh leis an dearcadh sin
seachas a ra go raibh comhairle tugtha ina ledgrageOifig an Ard Aighne: Molann

Oifig an Ard-Aighne freisin gur ‘Ainm-Branda’ ando — faoi mir (iii) den alt céanna dos
na Rialachain 2008".

| gcomhairle Oifig an Ard-Aighne ni dheirtear fadimoladh” sin ach an méid setyou
could also say that it is a “TBRAND NAME under par (iii). Logos and brand-names
are no longer seen as confined to goods — theyagpty to services.”

Nil aon amhras ann ach go bhforailtear do dhioldsea rialachain reachtula teanga
d’ainm branda. Glacann an t-imscrudu leis freigiombhfuil aon amhras ann ach gur
féidir le hainm branda tagairt do thairgi n6 doidtési.

Ach ni féidir liom géilleadh don teoiric gur “ainbranda” € an cumasc sin de shiombail
gur léardid phictidrtha é i dteannta na ceannlifnesOPW ata mar 16g6 agus ainm an
chomhlachta poibli i mBéarla agus i nGaeilge.

Ni chreidim go bhfuil aon duine ann a thagrédhigatieach “d’ainm branda” an
chomhlachta poibli ata i gceist san imscriadu seo*®@BW, The Office of Public Works,
Oifig na nOibreacha Poibli.”

Mar argoint bhreise deirtear sa chomhairle"imakes sense that the English appears
first because it explains the initials OPWi chreidim gur léirmhinia dlithidil at4 sa
phointe seo agus ni thagraionn sé don fhorailo-altf7 de na rialachain reachtula teanga
“go mbeidh an téacs i nGaeilge ann ar dtus.”

Aonteangach

Da nglacfai le léirmhinia Oifig na nOibreacha Poiir cuid den I6gé/ainm branda é
ainm an chomhlachta poibli sa chas seo bheadhodadtt air sin go mbeadh dioltine ag
ainm an chomhlachta poibli 6 na rialachain reaehtgnga agus nior gha € a Usaid ach i
dteanga amhain i staiseandireacht agus i gcomhactita

Ba leor a ra gur l6g6/ainm branda é ainm aon chaadhith poibli agus solathar
aonteangach a dhéanamh ina leith. Ni chreidim ipd n ar intinn ag lucht déanta na
rialachdin reachtula seo ach gurbh é a mhalaint glbhi i gceist acu, a chinntit go
mbeadh feicealacht na Gaeilge méadaithe in obas Bgiomha chomhlachtai poibli na
tire.

Soiléir

Leagann na Rialachan sios go soiléir cén bealachdir caitheamh le hainm aon
chomhlachta poibli ar staiseandireacht né ar chotmaiacht.

Caithfear ainm an chomhlachta phoibli a chur dri f&aeilgend go datheangach. Mas
téacs datheangach (seachas téacs i nGaeilge aratéai)isaid bionn feidhm leis na
rialacha a leanas:



Beidh an téacs i nGaeilge ann ar dtus.

Beidh an téacs i nGaeilge chomh feicealach, chaftreithe agus chomh
hinléite céanna leis an téacs i mBéarla.

Ni bheidh na litreacha sa téacs i nGaeilge nio§ thaobh méide de, na na
litreacha sa téacs i mBéarla.

Maidir leis an téacs i nGaeilge, cuirfidh sé inafl fhaisnéis chéanna leis an
bhfaisnéis a chuireann an téacs i mBéarla in iul.

Ni dhéanfar focal sa téacs i nGaeilge a ghiorrdanbinfuil an focal sa téacs i
mBéarla, ar aistriichan air é, giorraithe freisin.

vV VWV V VYV

Tri ainm an chomhlachta poibli a thabhairt i mBgaul dtis ta an fhorail soiléir reachtuil
seo & saru sa chas seo.

Cé go bhfeicfeadh daoine airithe é seo mar mhioinpdaé tabhacht leis mar fhasach
mar ata luaithe thuas agus le cinntid nach ndé#ifaihinia michruinn ar na dioltine a
ceadaitear faoi na rialachain leis an nGaeilgeagdth ar lar ar fad in ainmneacha
chomhlachtai poibli.

T& tAbhacht eile leis — beidh, de bharr na gcurantdsér an eagraiocht, an OPW
freagrach as comharthaiocht a sholathar do chud@ sgmhlachtai poibli ar fud na tire
agus ta sé tdbhachtach go mbeadh Iéirmhinia carsima foralacha reachtila teanga ag
an eagraiocht sin.

Agus fionnachtain a dhéanamh ag an imscrudu séhfgd sard & dhéanamh ag Oifig na
nOibreacha Poibli ar na dualgais reachtula teatéggdaangnithe i bhfo-ailt 7(1)(a) agus
7(2)(a) d'lonstraim Reachtuil (I.R. Uimh. 391 de03) mar nach bhfuil an téacs i
nGaeilge ann ar dtus in ainm an chomhlachta pogaéannteidil staiseandireacht (6n 1
Mérta 2011) agus i gcas comharthaiocht nua a straiteaon suiomh 6n 1 Mérta 2009, is
ceart a bheith fior-churamach nach gcuirfear aastes breise ar an eagraiocht lena
ngéillillacht don riachtanas reachtuil seo a chinnt

| bhfianaise an staid reatha eacnamaiochta beidtnascradu seo ag moladh d’Oifig na
nOibreacha Poibli an stoc reatha de staiseandiraticina seilbh a Usaid ar fad ar dtas
agus na leasuithe maidir le tis aite a thabhamtldagan Gaeilge d’ainm an chomhlachta
poibli a thabhairt i bhfeidhm in aon stoc nua nbabfuil ordaithe né i seilbh an
chomhlachta poibli faoi lathair.

Maidir le tus aite a thabhairt feasta d’Usaid agin Gaeilge d’ainm an chomhlachta
poibli i gcomharthaiocht nua a chuirfear in airags molfar go ndéanfar sin ar bhealach
stuama, tuisceanach a chinnteoidh nach mbeidhlemstas suntasach breise i gceist don
chomhlacht poibli.

| ndeireadh an lae, is faoin gcomhlacht poibli féipheidh sé an mionleasu seo a
dhéanamh ar chostas ar bhonn nialasach.

Ni miste a lua freisin go bhfuil mionbhotun eiler méhor a cheartu i staiseandireachta
reatha Oifig na nOibreacha Poibli. Tugtar seolatfigigil an chomhlachta poibli i
nGaeilge mar Sraid Jonathan Swift Streeii ait“Sraid Jonathan Swift.



CAIBIDIL 4
Tuarascail, Fionnachtana agus Moltai

T4 dualgas orm mar Choimisinéir Teanga in aon of@seolaim imscridu faoi Acht na
dTeangacha Offigitla tuarascail i scribhinn a ullnalgus a chur faoi bhraid an
chomhlachta phoibli lena mbaineann, faoi bhraid@e Gnoéthai Ealaion, Oidhreachta
agus Gaeltachta, agus i gcas ina ndéantar gearanfoi bhraid an ghearanaigh, maidir
le fionnachtana an imscradaithe agus féadaim aaitaihis cui liom ag féachaint don
imscrada a direamh sa tuarascail.

Fionnachtain an Imscradaithe

Is i seo a leanas fionnachtain an imscridaithe:

. Go bhfuil sari a dhéanamh ag Oifig na nOibreachialiRo na dualgais
reachtula teanga até daingnithe i bhfo-ailt 7(13@)s 7(2)(a) d’lonstraim
Reachtuil (I.R. Uimh. 391 de 2008) — [Na Rialachdm Acht an dTeangacha
Oifigitla 2003 (ALT 9) 2008] fad is a bhaineannlsis an téacs i nGaeilge a
bheith ann ar dtlisgceannteidil ar staiseandireacht an chomhlgobiali (6n
1 Méarta 2011) agus i gcas comharthaiocht nua aestrin aon suiomh 6n 1
Marta 2009.

Moltai an Imscrudaithe

Ag féachaint don imscrudd, is iad seo a leanasoltaimata a ndéanamh agam mar
Choimisinéir Teanga:

Staiseandireacht

(1) Go leasoidh Oifig na nOibreacha Poibli ceannteaitdiilseandireacht na heagraiochta
le cloi leis na foralacha atéa daingnithe sna rl#dat reachtula teanga faoi Alt 9
d’Acht na dTeangacha Oifigitla tri ainm an chomhtagoibli a bheith ann ar dtds i
nGaeilge.

(2) Go leasoidh Oifig na nOibreacha Poibli seoladtgaifi an chomhlachta poibli i
nGaeilge 6 Sraid Jonathan Swift Streetjo “Sraid Jonathan Swift.

(3) Gan dochar don dualgas laithreach a bhfeicteairdsaridu a bheith i gceist anseo,
go dtabharfar faoin leasu seo a thabhairt i bhfeidiair ata an chéad stoc eile de
stéiseandireacht & ordu ag an gcomhlacht poibinhi&ia go n-iditear go cui an stoc
reatha staiseandireachta agus gur ar chostas an Ioiedasach a thabharfar an t-athru
i bhfeidhm.



Comharthaiocht

(4) Go leasoidh Oifig na nOibreacha Poibli an leagaadmata ar aon chomharthaiocht
nuaa chuireann an comhlacht poibli in airde n6 a ¢eairin airde thar a cheann faoi
réir na bhforalacha ata daingnithe sna rialachectala teanga faoi Alt 9 d’Acht na
dTeangacha Oifigiula tri ainm an chomhlacht pagbtiheith ann ar dtds i nGaeilge.

(5) Gan dochar don dualgas laithreach a bhfeicteairdsaridu a bheith i gceist anseo,
go dtabharfar faoin leasu seo a thabhairt i bhfeidgcas gach comhartha naa
chuireann an comhlacht poibli in airde n6 a chairte airde thar a cheann 6n 01
Lunasa 2011 faoi réir na bhforalacha ata daingrsttzerialachain reachtula teanga
faoi Alt 9 d’Acht na dTeangacha Oifigitla.

(6) Gan dochar don dualgas a bhi i gceist i leith draébeo 6n 01 Marta 2009 nach
rachfar i gcostas anois le leasuithe a dhéanamh eomharthai sin a cuireadh in
airde san idirlinn le cinntit gur ar chostas arraialasach a thabharfar an leasu i
bhfeidhm feasta.



CAIBIDIL 5
Achombhairc chuig an Ard-Chuirt

Meabhraitear anseo go bhfuil sé de cheart ag pairtiscridu faoi Acht na dTeangacha
Oifigitla 2003, né ag aon duine eile a ndéananmnidchtana agus moltai an
Choimisinéara tar éis imscrudaithe den sért sieaditié n6 di, achomharc a dhéanamh
chuig an Ard-Chuirt ar phonc dli i gcoinne an clidtim Is ceart a thabhairt faoi deara gur
ga achomharc a thionscnamh trath nach déanai egchtaindar éis fogra maidir leis na
fionnachtana agus na moltai iomchui a thabhairtdione a bheidh ag tionschamh an
achomhairc. Féach freisin I.R.14 de 2007.

Seo a leanas mar até na foralacha sin d’Acht namjecha Oifigitla 2003:
Fo-alt 28(1)

Féadfaidh pairti in imscradu faoin Acht seo né aluine eile a ndéanann fionnachtana
agus moltai an Choimisinéara tar éis imscrudu dén sin difear do no di, achomharc a
dhéanamh chuig an Ard-Chuirt ar phonc dli i gcoiramechinnidh

Fo-alt 28(2)

Déanfar achomharc faoi fho-alt (1) a thionscnamdithrnach déanai na 4 sheachtain tar
éis fogra maidir leis na fionnachtana agus na mialkanchui a thabhairt don duine a
bheidh ag tionscnamh an achomhairc

Fo-alt 28(3)(a)

| gcas ina ndéanfaidh an Ard-Chuirt achomharc faalihseo ag duine, seachas ag
ceann, a dhibhe, féadfaidh an Chuirt sin, ma mheasa gur ghabh tdbhacht phoibli
eisceachtuil leis an bponc dli lena mbaineann, @&iago ndéanfaidh an comhlacht poibli
lena mbaineann cuid de chostais an duine i nd&ld® achomharc, n6 iad go Iéir, a ioc.

Fo-alt 28(3)(b)

Féadfaidh an Ard-Chuirt a ordd go ndéanfaidh an btacht poibli lena mbaineann cuid
de chostais duine, seachas ceann, i ndail le tarémin alt seo, né iad go léir, a ioc.

Fo-alt 28(4)

Maidir le cinneadh 6n Ard-Chuirt tar éis achomhafemi fho-alt (1), sonrofar ann, i
gcas inar cui sin, an tréimhse ar laistigh di altharfar éifeacht don chinneadh.



CAIBIDIL 6
Tuairimi & Lorg

Faoi fho-alt 26(4) d’Acht na dTeangacha Oifigit@03, iarraim mar Choimisinéir
Teanga ar Oifig na nOibreacha Poibli aon tuairiroh@adh aici, mas ann déibh, maidir
le fionnachtana agus moltai ata ar aireamh sadcgiteseo a chur faoi mo bhraid laistigh
de thréimhse 6 seachtaine tar éis fogra maidin@ionnachtana agus na moltai ata sa
tuarascail a bheith faighte ag Oifig na nOibredebbli.

Sean O Cuirreéain
An Coimisinéir Teanga

Data:
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Oifig Choimisinéir na dTeangacha Oifigiula
An Spidéal
Co. na Gaillimhe

A Chara,

Tagraim do do litir dar data 30 Lunasa 2012 ag lorg cuntas ar na céimeanna a ghlac Oifig na
nQibreacha chun moltai an Choimisinéara Teanga 6na Thuairisc a eisiodh ar 9 Meitheamh 2011 a
chur 1 bhfeidhm.

Is iad seo a leanas moltai na tuarascéla sin:
Staiseanoireacht

(1) Go leasoidh Oifig na nOibreacha Poibli ceannteidil staiseanoireacht na heagraiochta le cloi
leis na fordlacha atd daingnithe sna rialachain reachtila teanga faoi Alt 9 d’Acht na
dTeangacha Oifigiula tri ainm an chomhlachta poibli a bheith ann ar dtis i nGaeilge.

(2) Go leaséidh Oifig na nOibreacha Poibli seoladh oifigitil an chomhlachta poibli i nGaeilge 6
“Sraid Jonathan Swifi Street” go “Sraid Jonathan Swifi.”

(3) Gan dochar don dualgas laithreach a bhfeictear don imscridu a bheith 1 geeist anseo, go
dtabharfar faoin leasu seo a thabhairt i bhfeidhm nuair atd an chéad stoc eile de
staiseandireacht 4 ordu ag an gcomhlacht poibli le cinntiti go n-iditear go cui an stoc reatha
staiseandireachta agus gur ar chostas ar bhonn nialasach a thabharfar an t-athri i bhfeidhm.

Combharthaiocht

(4) Go leas6idh Oifig na nOibreacha Poibli an leagan amach até ar aon chomharthaiocht nua a
chuireann an comhlacht poibli in airde no a chuirtear in airde thar a cheann faoi réir na
bhforalacha ata daingnithe sna rialachdin reachtila teanga faoi Alt 9 d’ Acht na dTeangacha
Oifigitla tri ainm an chomhlacht poibli a bheith ann ar dtas i nGaeilge.

(5) Gan dochar don dualgas laithreach a bhfeictear don imscrida a bheith i geeist anseo, go
dtabharfar faoin leasu seo a thabhairt i bhfeidhm i gcas gach comhartha nua a chuireann an
combhlacht poibli in airde né a chuirtear in airde thar a cheann 6n 01 Linasa 2011 faoi réir na
bhforalacha atd daingnithe sna rialachain reachtiila teanga faoi Alt 9 d” Acht na dTeangacha
Oifigidla.

(6) Gan dochar don dualgas a bhi i geeist i leith an abhar seo 6n 01 Marta 2009 nach rachfar i
gceostas anois le leasuithe a dhéanamh ar na comharthai sin a cuireadh in airde san idirlinn le
cinntit gur ar chostas ar bhonn nialasach a thabharfar an leasu i bhfeidhm feasta.

Oifig Bhaile Atha Cliath/Dublin Office (01) 647 6000
Qifig Chlar Chlainne Mhuiris/Claremorris Office (01) 647 6000
OQifig Chill Chainnigh/Kilkeniny Office (056) 777 2600



Maidir leis an moladh i mir (2) thuas, ta na botiin maidir le ainm na sréide sé sin 'Sraid Jonathan
Swift' ceartaithe againn — féach an staiseanoireacht leis an litir seo,

Mar is eol duit is é a ditionn an Oifig seo go bhfuil tri chuid d'ar 16g6 ina iomléin sé sin an triantdn,
na cinnlitreacha agus an teacs i gel6 ioddlach. Fritheadh comhairle ¢ Oifig an Ard-Aighne a n-
aontafonn leis an dtuairim sin. Aithnionn tuairisc an Choimisinéara 'go bhfuil 16g6 agus ainm
iomlan Oifig na nOibreacha Poibli i mBéarla agus i nGaeilge cliraithe mar thradmharc (ni mar
16g6) ach nach geinntionn an gniomh sin dioltine 6s na rialachéin reachtila teanga nuair nach
bhforéiltear do dhioltine i gcas tradmharcanna’. Scriobh Ard-Runai na Roinne Ealion, Oidhreachta
agus Gaeltachta chugam i Mi na Samhain seo caite ag insint dom go bhfuil athbhreithnit ar Acht na
dTeangacha Oifigitla 2003 idir ldimhe agus thug s¢ deis dom tuairimi Oifig n n-Oibreacha ina leith
a chur ar aghaidh. Mar fhreagra ar an geuireadh sin mhol mé sainmhinit soiléir ar '16g6' a thabhairt
san reachtajocht. Mhol mé freisin go mbeadh dioltine i geeist faoi Alt 9.1. (b) de IR 391 de 2008
do thradmharcanna agus go h-dirithe trdidmharcanna a chlari roimh achti Acht na dTeangacha
Oifigala 2003. Taimid ag fanacht ar thoradh na h-athbhreithnithe sin.

M4 té toradh na h-athbhreithnithe i bhfabhar na moltai atd déanta agam ni bheidh ga na moltai eile i
dtaobh ar 16go até i dtuairisc an Choimisinéara a phlé aris.

T4 athbhreithnit idir laimh againn le tamall anuas maidir le comharthaiocht ag ar suiomhanna
oidhreachta agus ér oifigi poibli lena cinnititi go bhfuil siad ag comhlionadh foralacha Acht na
dTeangacha Oifigiula 2003.

Is mise le meas
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Clare McGrath
Cathaoirleach




